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patrioto kaj ver- ' 
histo, Stanisław 


Staszic. 
3: 


La 12-an ila 
majo ferura 
sciigo ekkuris 
en la mondon, 
komence vek- 
unte nekrede- 
mon, poste do- 
toron, alilan- 
de ankaŭ kom- 
paton: Marŝa- 
lo Jozef Fil- 
sudski ne vi- 
vas..! Ehktar- 
mis okuloj, hi- 
rli$is pro li- 
mego haroj, 
seriozigis vi- 
zaśoj.. Jurnal- 
oj kuj radio di- 
svaslivadis la. 
Junebrajn sci- 
igojn.. La be- 
daŭro kaj do- 
toro estis ĝe- 
nerala kaj si- 
ncera. Ketkfoje ta terura 
kaŭzis subitan morton 


novaĵo 
de / seksci- 
Sa nn. intouoj nlarie cinaniio 


ln idan bip» 
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raj kompates- 
primoj, Oni 
bone sciis, ke 
foriris por ĉi- 
am Granda 
Homo, Forgis- 
to de gravaj 
historiaj oka- 
zajoj. 


Flama amo 
al Patrujo, pa- 
sia dezirego 
at interŝtata 
kaj tuthoma- 
ra paco, ab- 
Soluta nepro- 
fitemo, ofere- 
mo por pub- 
likaj celoj, a 
mo al infanoj, 
eksferordina- 
ra laboremo 
kaj refoje era- 
naa amo at 
Patrujo - estis 
karakterizaj 
ecoj de l'mo- 
rlinta Marsa- 
lo, Liaj plej 
amataj ideoj. 

Cu ekzistas 


pli sublimaj, 


pli 216 ideoj, ol altruisma tabo- 
“ro por la nacio, paco kaj homaro? 


D. n ayy ñ 


ADA DID VO. ua 
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HENRIKO GELB. 


LIA LASTA VOJO 


Nur malofte okazas, ke la historio de 
iu popolo eslas tiel kunkreskinta kun u- 
nu homo, kiel la historio de la pola po- 
polo estas kunkreskirta kun la Marŝalo 
Piłsudski. En la epoko, kiam la pola po- 
polo ne plu kredis, ke per insurekcio oni 
sukcesos revivigi la perditan sendepen- 
decon, kiam la popolo opiniis ĉiun per- 
forlon kontraŭ la okupirloj de Polujo, 
kie) nura romantikismo, kondamnila al 
malverko — lam ĝuste aperis Jozef Pił- 
sudski, kiu vidis unu solan vojon al li- 
bereca — la balalon. Pilsudski ne ima- 
gis akiri alie la liberecon de Polujo ol 
per glavo kaj batalo. Kaj tel li gin a- 
kiris.... 

Oni opintis ilin frenezuloj Pitsud- 
skin kun kelkmilo da junaj fervoruloj, 
kiam ili preparis batalon kontraŭ la o- 
kupintoj de Polujo. La batalo okaz's, per 
balalo venkis Pilsudski. Li venkis ĉiam. 
—- Lia ĉiu batalo finiĝis triumfe. Lia plej 
granda triumfo estis la libereco de Po- 
lujo. Li venkis ĉiam, ĉiu batalo do- 
nis al Li novan triumfon. 

Nur nun Li malvenkis... Lia unua ka! 
lasta batalo... Li batalis kontraŭ la morto, 
kontraŭ liu nevidebla forto, kiu venkis la 
grandan Napoleonon kaj aliajn triumfan- 
tojn... Li malvenkis kaj devis forlasi la 
balalkampon. Sed ne kiel venkito Li fo- 
riris. — Lia lasta vojo eslis triumfa mar- 
ŝo, kondukanta Lin er la vicon de la 
polaj reĝoj kaj naciaj herooj, en la sub- 
terejojn de la kastelo Wawel en Kra- 
ków, kie ripozas rego Sobieski, rego Ba- 
tory, reĝo Vladislao Jagiełło, Tadeo Ko- 
$ciuszko, Julio Słowacki, Adam Mickie- 
wicz, -- kaj ne mullaj aliaj, Tie ripozos 
la eternan ripozon ankaŭ la Marŝalo Jó- 
zef Piłsudski. 

x N x 

La pola ĉeiurbo Warszawa, prezentis 
priplorindan vidon. La $tat-flagoj en ni- 
gra krepo pendis mallevitaj, la mon- 
tro-fenestroj, la fenestroj kaj la balko- 
noj estis dekoritaj per portreloj de la 
mortinto, nigre envolvitaj. 

Ĉiuj amuzoj, distroj kaj ludoj ĉes's. 
Dum la lula semajno, la radio-laŭtparo- 
liloj disaŭdigis funebrajn komunikojn, Por 
tuta tag-noklo estis la ĉerko kun la 
mortinto starigila er la katedralo kaj a- 
lirebla por la „publiko. 

Pli ol tricent mil personoj trairis la 
katedralon, por la lastan fojon, rigardi 
Tiun, Kiu estis kvazaŭ 
historio de la pola popolo, Laŭ la de- 


legendo en la, 


ziroj de la Maršalo, esprimitaj en la te- 
stamento, Lia cerbo estos donita al la 
Cerbo-Institulo, por sciencaj celoj, la ko- 
ron oni enterigos en Wilno, en la tom- 
bo de Lia patrino — kaj la korpo bal- 
samita ekripozos en argenta ĉerko en 
la rega kastelo Wawel, en Krakow. 


La furebra eksportado de Warszawa 
al Kraków okazis hodiaii (17. V. 35.). La 
urbo vestigis funebre. La prefejo-sono- 
riloj sonoris senĉese. En la stratanguloj 
radio-laŭtparoliloj informis pri iro de la 
funebra procesio. 


Impona triumfo-marŝo de la Marŝalo 
Piłsudski, Reprezentantoj de la tuta mon- 
do (eble kun malgrandaj esceploj) en 
oficialaj unifcrmoj, sekvis la ĉerkon al 
la Mokotova Kampo, kie okazis la lasta 
manifestacio de la pola Armeo, antaŭ 
fia Kreirto kaj Eslro. En morta silento 
paŝis reprezenlantoj de ĉiuj formacioj de 
la pola miltistaro autaŭ la ĉerko de 
Marŝalo Pilsudski, por la lastan fojon 
adiaŭi ‘liun, kies ordonoj estis por ili 
sanktaj. Sur granda pafilego Li ripozis, 
akceptanle defiladon de la armeo, en ĉe- 
esto de duona miliono da homoj, kiuj tie 


ĉi kolektiĝis, por la lastan fcjon vidi 
Lin... 

Tambureloj ekmurmuris, pafilegoj 
ektondris, 101 pafoj ekknaris, distran- 


ĉante la silenton, kiam la generaloj sur 
siaj ŝultroj transportis la ĉerkon kun la 
Marŝalo al pafilego, slarigila sur vago- 
no, per kiu Li faris Sian lastan vojon, 
por alingi la elernan ripozejon en la re- 
ña kastelo, inter la polaj reĝoj kai na- 
ciaj herooj — la historia kastelo Wawel. 

Tie, posl la lasla marŝo triumfa, apud 
Sobieski, Balory kai Kościuszko. por e 
terne ripozos la reviviginto de Polujo —- 


Marŝalo JÓZEF PIŁSUDSKI. 


Krom la ĉefartikolo kaj la artikolo se- 
kvanta lin, ni publikigas en la nunmo- 
nala n-ro de P.E. du pluajn artikolojn, 
koncernantajn la Marśalon, kiuj estis si^- 
tempe disaŭdigitaj kiel prelegoj pere de 
polaj radiostacioj. La artikolo de Z. Za- 
wiszanka estis publikigita pasintjare, kiam 
la Marŝalo ankoraŭ vivis, tu de Prof 
dro O. Bujwid publikigis post la morto 
de la Marŝalo. Ili estas kompostitaj ali- 
maniere, ol la aliaj, ĉar ni intencas ilin 
aperigi en aparta broŝuro, enhavanta la 
plej valorajn Esp.-radio-prelegojn. 
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VII POLLANDA KONGRESO DE ESPERANTO. 


KRAKOW, 2930 DE JUNIO 1935. | 

W dniach 29 i 50 czerwca b.r. odbędzie się w Krakowie ogól- 
nopolski kongres esperantystów. Zawiązany komitet składa się z 
przedstawicieli obu najważniejszych związków esperantystów kra- 
kowskich z pp. Prof. Odonem Bujwidem i Dyr. Eugenjuszem To- 
rem naczcle. 

Komitet kongresowy poczynił odpowiednie starania o uzyska- 
nie dla przyjezdnych szczególnych udogodnień w związku z prze- 
jazdami kolejowemi oraz pobytem w Krakowie. W programie kon- 
gresu jest m. in. Wieczór Włoski z okazji wszechświatowego kon- 
gresu esperantystów, który odbędzie się, jak wiadomo, w bieżącym 
roku w Rzymie, dalej zwiedzanie miasta, w szczególności zwiedza- 
nie katedry na Wawelu z kryptą Józefa Pitsudskiego i sypanie kopca 
Piłsudskiego na Sowińcu. 

Wedle obliczeń komitetu kongres tegoroczny będzie szczegól- 
nie licznie obesłany przez grupy miejscowe całej Rzeczypospolitej. 
Zgłoszenia na kongres przyjmuje sekretarjat w Krakowie, ul. Lu- 
bicz 34. 

Karaj gesamideanoj, la cititan raporton pollingvan, tute mal- 
longan. ni prezentas al vi, por ke vi klopodu enpresigi ĝin en via 
loka gazetaro. La afero estas tre grava, |por ke nia ĉi-jara kongre- 
su havu grandan partoprenantaron. Cetere, vi povas plilarĝigi la 
kadrojn de la raporto per tio. kio nun sekvas en Esperanto: 

Kongresa Komitato. 

Prof. Dr. Odo Bujwid prez., Dir. ing. E. Tor kaj Dir. inĝ. 
E. Kostecki — v-prez., Ludwik Kutscher — sekr., Józef Alfus — ka- 
sisto, Adv. Dr. Leopold Dreher kai T'ad. Hodakowski — komitatanoj. 

Gvid. de sekcioj: Propagando: Dro L. Dreher. Loĝado: Karol 
Ordynski. Diversaĵoj: Julia Neuberg. 

Car la t.n. Krakovaj Tagoj, pri kiuj hi raportis en nia maja 
numero, ne okazos, la kongresa komitato estis devigita ŝanĝi iom 
la programon. Ĝi do prezentiĝas jene: 

Vendredo 28. VI. Akceptado de la alveturintoj en la stacidomo 
Krakova. 
9 h. vesp. Interkoniĝa Vespero. 

Sabato 29. VI. 9 h. diservo. 

11 , inaŭguro de la kongreso. 
13 „ komuna tagmanĝo. 
15 „malfermo de la konferenco de PED. 
20 , Itala Vespero. 

Dimanĉo 30. VI. 8 h. Ekzamenoj de PED. kaj urbovizitado. 
10 , laborkunsido de PED. 
13 „ komuna tagmanĝo. 
15 . laborkunsido de PED. 
l7 , fermo de la kongreso. 

Nun estu konatai la detaloi de la „programeroj“, prezentataj 
kronologie: 

Por ke niaj ŝategataj gastoj diverslokaj ne eraru serĉi sian 
hotelon, post alveno en la urbon, nia vigla samideanaro zorgos, 
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ke jam en la stacidomo vendrede la alveturintoj havigu al si siajn 
dokumentojn kaj ĉiajn informojn. Ekz. la deĵorantoj diros al vi, kie 
vi trovos samvespere la samideanojn. 

Vi trovos ilin komforte manĝantaj sian vespermangeton en 
„Zakopianka“, gardenrestoracieto (en la laŭbo) tute proksime al la 
stacidomo, kaj interrakontantaj siajn kongresajn impresojn, sub la 
gvidado de nia poetino-samideana frl. Irena Szczepańska. Ŝi ja pre- 
paras al vi (jam antaŭ ol la kongreso estos malfermita morgaŭe) 
kongres... karikaturojn. Ŝi estas tre prava: post fermo de la kon- 
greso ĉiuj vi tre versajne rapidegos rehejmigi vin. Do, karaj, pre- 
paru ankaŭ vi mem tiom da. sprito kontraŭ ŝi. kiom ŝi preparas - 
kontraŭ vi... 

Sabate okazos, kiel vi legis, Itala Vespero. Do mi volas mal- 
kaŝi al vi la sekreton, ke tiu ĉi speciala, altartista Vespero ne estas 
senpaga. Sed se vi pagis en ordo vian kongresan kotizon, vi' ricevos 
liberan eniron al la Vespero, kiu okazos sub la alta protekto de di- 
versaj konsuloj kaj ambasadoroj, inter kiuj la itala antaŭ ĉiuj; ĉar 
ja ne tre fora estas la tempo, kiam ni kongresos en Roma. La Ve- 
speron aranĝas eminentaj kant- kaj muzikartistoj ne nur krakovaj 
sed ankaŭ lvovaj kaj aliaj. Vi aŭdos ne nur itale, sed ankaŭ espe- 
rante, kelkajn belajn kantojn, tiel formante kvazaŭ konkurson pri 
belsoneco de ambaŭ lingvoj... | 

Por la ekzamenoj estas tempo prepari sin ankoraŭ nun: E- 
speranto estas ja tiel ege facila... 


Okazos du kategorioj de ekzamenoj: tiu pri sciado de la lin- 
gvo, por kursfinintoj. Ili devas scii korekte paroli kaj skribi sene- 
rare, kompreni iom pri nia „komplika“ gramatiko, sed ne bezonas 
koni la literaturon kai la teorion de la Lingvo Internacia. Tion ĵus 
cititan kaj multe da aliaj aferoj, ekz. la didaktikon de Esperanto 
devas koni nur kandidatoj je la alia ekzameno, tiu por kusgvidan- 
toj. La ekzamenon aranĝas Pollanda Esperanto-Instituto. Kiel ekza- 
menantoj „ĉesidos“ (ne: ĉes-idos) membroj de la Lingva Komitato. 
(Nun vi jam scias, al kiu turni vin pri „protekto“....). 

Por tiuj, kiuj jam ekzameniĝis, aŭ ne ankoraŭ estas pretaj... 
la kongresa komitato aranĝas sabate antaŭtagmeze fakan gvidadon 
tra la urbo. 

Loĝejoj: Nia specialisto pri logejoj, s-o Ordyvński zorgas, ke 
la gastoj guos jenon: hotelĉambro 1-lita — 3.90, 2-lita 7.50 zi. 
Servado kaj trinkmono enkalkulitaj. 

Privataj ĉambroj 2-litai — 4 zł. aŭ 6 zł, laŭ elekto. 

Komunaj liteambroj (en Dom Kolejarzy, str. Warszawska) 
po zł. 1.05 aŭ 90 gr. laŭ elekto. 

Ni atentigas, ke nur nemultaj ĉambroj privataj estos dispon- 
eblaj por 4 resp. 6 zł. (por du personoj), sekve kiuj deziras tiajn, 
bonvolu mendi ilin (kaj pagi samtempe) kiel eble plej frue. Vidu 
la aliĝilon. 

Manĝado. Nia „manĝestrino“ s-ino Neuberg zorgas, ke vi po- 

vas partopreni en komuna tagmanĝo por la sumeto de 1 zł. Tio e- 
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stas vere ulloga, ĉu ne? Kompreneble, se vi deziros pli ol 3 diver- 
sajn manĝajojn, vi povas, kial ne? 

Fervojaj biletoj. Pro la festo de ŝutado de tombomonteto de 
marŝalo Piłsudski al Krakow. ĉiu povas entrepreni tre malkaran, ra- 
batitan vojaĝon. Legu pri tio en la gazetaro. La Kongresa Komi- 
tato. sendepende de tio, zorgas ĉe la Ministerio de Komunikado 
pri specialaj rabatoj por niaj samidcanoj. VI legos pri tio ĝusta- 
tempe en speciala cirkulero, dissendota al esperantaj grupoj kaj al 
tiuj, kiuj jam aliĝis al la kongreso. Memoru, ke aliĝi tio estas pagi 
la kotizon 4 zł. por familianoj kaj studentoj 2 zł, por senlaboruloj 
(sur bazo de oficiala legitimilo) senpage. Konto PKO. 411.404. 

Afiŝo propaganda. La K.K. dissendos al la esp. grupoj kaj 
al dezirantoj specialan propagandan afiŝon. Nome, el la materialoj 
de la Universala Kongreso de 1991 restis ankoraŭ stoko da 150 
afiŝoj, kiuj estas nun speciale aranĝataj por servi al la celoj de 
VII. Pollanda. La afiŝo estas belega, multkolora kaj bonvolu pen- 
digi gin en videblaj lokoj ekz. en via stacidomo. petante la perme- 
son de la koncerna estro. kiu certe ne rifuzos akcepti tiun veran or- 


namon. majstraĵon de la desegna ka] presa artoj. 

Kaj nun, karaj. ni atendas vin plej kore! 

Ni ĝojos ankaŭ akcepti kun nia tradicia gastameco ekster- 
landajn samideanojn, kiuj deziros pasigi kelkajn tagojn en Kraków, 


la urbo de esperantaj kongresoj. 


Ek' do al la urbo de esperantaj kongresoj, al Krakow. 


Kraków vin atendas. 


Kraków vin atendas. Neniu esperantisto restu for! 


JOZEF ORZECH. 


La Kongresa Komitato. 


PRI KAŜUBA LANDO, LINGVO KAJ VERKISTOJ. 


La nordokcidenta parto de Pomeranio 
estas loGala de gento parolar.ta idiomon 
kaŝuban. 

La regiono okupata de Kaŝuboj eten- 
das sin de Chojnice norden al distrikto 
laŭenburga (en germana Pomeranio), su- 
den al la rivero Brda, de ĝi norden kor.- 
traŭ Kościerzyna, Oliwa, Gdańsk (Dan- 
zig) kaj pola marbordo. Ĉefa kaŝuba ri- 
vero eslas regranda Radunia (germane: 
Radaune), kiu trafluante kelkajn pentrin- 
dair. lagojn fleksiĝas sub Kartuzy al 
Gdańsk kaj enfluas sur ĝia teritorio en 
riveron Motława (germ: Mottlau). fine 
kun ĝi en Wisłan (Vistulon) kaj en la 
maron, 

La centroj de kaŝuba vivo kaj mova- 
do troviĝas en Kościerzyna, Kartuzy, 
Wejherowo, Chojrice. Antaŭ la milito o- 
ni kalkulis ĉirkaŭ 180.000 da Kaŝuboj. 

La kaŝuba dialekto similas multege la 
polan lingvon: se oni estas antaiü-infor- 
mita pri la for.etikaj ŝanĝoj, koncernan- 


taj ĉefe la elparolon de vokaloj kaj 
konsonantaj firiĝoj, oni povas tuj la ka- 
ŝuban paroladon aŭ skribaĵon kompreni 
-— sen lerno de ia kaŝuba gramatiko, ĉar 
la lingva konstruo enhavas la samajn for- 
mojn, kiel la pola lingvo. Kompreneble 
estas ankaŭ sentebla la influo de lingvo 
óermana, kiun la Kaŝuboj estis antaŭe 
devigitaj paroli en lerr.ejo, oficejo, dum 
mililservado kai laboro ĉe germana dun- 
ganto kaj ĝia ofla uzado surstampis sian 
postsidron en fleksio kaj kelkaj espri- 
moj. 

La historio de Kaŝuboj 
Pomeranio (pole: Pomorze, 
landon „ĝis la maro"). 

En la irtelckta vivo partoprenis la 
Kaŝuboj apenaŭ en la dua duono de XIX 
jarcento. Florjan Cejnowa kaj Hieronim 
Derdowski estas la plej gravaj kaŝubaj 
verkistoj, sed la plej grandan aplaŭdon 
elvokis la lrankvilaj, bonhumoraj vorte 
bildoj de Derdowski, spegulantaj la ka- 


estas tiu de 
kio signifas 


76 


ŝuban vivmanieron, ĝojojn kaj malgojojn, 
la prapatrajn kutimojn, ecojr. de karak- 
tero ktp. 

Plej srandan dankor. ne nur de Kaŝu- 
boj, sed ankaŭ de Poloj meritis Derdow- 
ski pro sia kaŝuba epopeo „Pri Moŝt' 
Ĉorlinsci kiu al Puck pro retoj vojaĝis". 
Li donis tie en kaŝuba lingvo riman ra- 
konton en tri libroj, kies centra perso- 
ro estas nobelo Ĉorlinsci el Chmielno a- 
pud Kartuzy kun liaj vojaĝado kaj aven- 
turoj tra la kaŝuba lando ĝis Hela duo- 
n.nsulo, (La romo Czarlinski apartenas 
al meritplenaj familioj en Pomorze kaj 
Grandpolujo). 

La sir cereco de sentataj impresoj, sim- 
pleco de la popolo, vera religieco, ia 
sentemo por Polujo, belaj priskriboj de la 
naturo, lando, ĉielo, jarsezonoj, homaj o- 
kupoj, ĉio priŝutita de bonhumoreco, fa- 
ras trar kviligan impreson kaj forpelas el 
la menso ĉiujn zorgojn; la leganto estau- 
te preskaŭ partopreranto de prikanlataj 
aferoj gojas ĉiam, se la heroo akompa- 
nata de sukceso venkas ĉiujn malhel- 


pojn kaj lula epopeo disvolvigas el sr 
mem neeldevigite, tute nalure, sen arti- 
fikaj rimedoj, 

Derdowski (raskita en 1852 j) serĉan- 
le ĝustan por sia talento kaj emo postenon 
vizitis Torun, Warszawa'n Petersburgon, 
Lvovon, Krakovon, elmigris poste er A- 
merikon, kie li redaktis la polan gaze- 
ton: „Wiarus' (,Militbravulo") kaj mor- 
Ls en la j. 1902. Krom „Ĉorlinsci' post- 
lasis Derdowski belar epizodon pri „Ka- 
ŝuboj ĉe Vieno” el la tempoj de viena 
sieĝo kaj venko de rego Sobieski. 

Nune eslas farataj penoj por rehejmi- 
gi liajn tombrestaĵojn el Ameriko kaj 
kor struigi al la granda Kaŝubo indan 
{lombon kun monumento apud la maro en 
vilaĝo Wielka Wieś. 

Hodiaŭ la kaŝuba movado ne havas vı- 
deblan gvidarton, influhavan sur la tuta 
teriloric de kaŝuba lando. Vekiĝas la- 
men la movado de „Junaj Kaŝuboj", la 
poetoj kaj agantoj A. Majkowski, B. 
Trepczyk provizas per siaj versaĵoj kaj 
artikoloj la kaŝubajn jurralojn. 


VOĈOJ EL ALILANDO POST MORTO DE NIA MARSALO. 


La ne atendita morto de la Marŝalo 
elvokis alilande sinceran kunsenton por 
ni. Polaj samideanoj ricevis multajn kom- 
palesprimojn de fremdlandanoj. Ankaŭ 
Redakcio de P.E. ricevis tiujn, kortuŝajn 
pro ilia sincereco kaj kompreno de nia 
granda perdo. Ĉar ili estis direktitaj al 
la pola Esperantistaro, ni presigas ilin 
ĉi-sube, plej kore dankante al la esti- 
malaj aŭtoroj pro ilia bonkoreco. 

Sendube la aŭtoroj estas konataj al la 
pola Esp-istaro: S-ro J. Matyas aperi- 
gis siatempe en P.E. tre interesajn vo- 
jagpriskribojn el Pollando, s-ro C. Wal- 
ter estas konata kiel verkinto de „Ga- 
jaj vesperoj”, „Gajaj horoj por Esp-isloj" 
kaj „Gaja lernolibro", kies dua eldono 
jam aperis kaj la Redakcio preparas ĝian 
recenzon por la plej proksima n-ro. 

Karaj Polaj Fratoj! 

En via granda doloro pro la ega per- 
do je la morto de Marŝalo Józet Piłsud. 
ski, ni, hungaroj, enkore funebras kun vi. 
“Eminenta homo, kiu servis sian patrujon 
tiel brave, safe, genie kaj sindone, me- 
ritas plene la respekton kaj amon ne nur 
de siaj samlardanoj, sed tiujn ankaŭ de 
la tuta homaro. Mial sentas ankaŭ ni, 
hungaroj, sinceran malgojon pro la mor- 
to de via eternamemora eminentulo. 

Akceptu la fratan kondolencon de la 
hungaraj esperantistoj kaj de ĉiuj hun- 


ĝaroj, kiujn ligas speciale intensa sim- 
patio al la nun funebro-afliktita polaro! 
Debrecen, (Magyarorszag) 14. V, 1935. 
Józsei Matyas 
redaktoro de la „NOVA TURAN". 


Rerlin, 16. V. 1935. 


Tre estimata S-ano! 


Mi elkore kondolencas vin kaj ĉiujn 
polojn ĉu espcrartistojn, ĉu ne, pro la 
morto de via Pilsudski, de via grandio- 
za heroo. Ĵus mi aŭdis la funebran so- 
lenon de la germana radio. Oni memori- 
fis pri detaloj de liaj grandiozaj agoj 
por lia patrujo. Estis homo, kiu estas 
donacita al popolo nur unufoje dum cen- 
lo da jaroj.. Vi funebras pri li, sed kun 
vi milionoj da homoj de aliaj nacioj, 
ĉar lia karaktero estis superhoma. Se li 
ankoraŭ estus vivanta la zorgo pri la 
estonteco estus pli malgranda, ĉar liaj 
spiritaj okuloj vidis klare en la eston- 
tecon kaj li sciis venki ĉion. 

Via C. Walter. 

Estas menciinde, ke tiuj ĉi vortoj estas 
skribitaj sur originala Esp.-p-karto, pre- 
zentanta stelriĉan ĉielon, sur kiu estas 
videblaj la tero, luno kaj E-stelo. Sub 
la bildo estas presitaj la vortoj: „Super 
la tero ŝvebas paca stelo" ĉe ili la 
aŭtoro skribis mane: „Ĉu ankaŭ sen Pił- 
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decido: „Mi vin .pripagos!'. Pelate al Siberio, li ripetadis en- 
pense siajn promesojn — kaj reveninte, li dediĉis la vivon, 
sen kompromiso, al la afero de unu granda amo, kiu ligis sin 
kun granda malamo. 

. Li suferis nesufiĉecon, laborante ne por propra bonsta- 
to, sed por savi la nacion el la hontego de l' mallibero... Li 
ne posedis hejmon, ĉar li devis kaŝadi sin ĉiam aliloke, por 
eviti la ĝendarmojn, ĉiam persekutantajn lin. La sekreta pre- 
saĵo de li eldonata semis en la animojn semojn de ribelo, kaj 
li atendis, ĝis kiam ĝi ekkreskos. Li atendadis, ŝajnigante 
malsanulon en karcero, sub mortominaco — forkurante alilan- 
den kaj ree alivestite kaŝirante en la landon... Kun barbo aŭ 
sen. kun okulvitroj aŭ kun nigrigitaj haroj, kiel „kamarado 
Wiktor” aŭ „Mieczyslaw“, riskante li vetludis kun la sorto 
pri la patrujo kaj atendadis... kaj la tempo laboris por lia afero. 

Jaro 1908, 1910 en la aŭstria parto de Polujo. Aŭdiĝas 
flustroj inter laboristoj kaj junularo: „Ĉu vi scias, estas iu, 
kiu volas formi polan militistaron!.. Ree, kiel iam... Estos, e- 
stos la „insurekcio!'. Cu tio estas ebla? Post 50 jaroj da a- 
patia konkordi$o kun la sorto? La koroj batas, en varmegaj 
kapoj susuro... Estas tia bravulo, seriozecon li elradias, bo- 
necon kaj ian superan veron. Li klarigas, montras, li mem 
lernas kun ni tiun militon, kiu nepre devas veni, li parolas 
pri iamaj braveco pola kaj honoro. Li ne havas alian ekze- 
kutivon, krom rideto kaj brovsulkigo, kaj jam post unuaj ek- 
zercoj on: oferus vivon por li! 

Kreskas nova, potenca ideo: sento pri rajto al armilo; 
multiĝas vicoj da homoj sindonemaj al ŝi entuziasme, da di- 
sciplinemaj, pretaj je ĉio. 

Fine batas la deziregata horo! Antaŭ ol komenciĝis la 
malamikaj paŝoj inter Rusujo kaj Aŭstrujo, Pilsudski trans- 
paŝas la limon, komandante siajn pafistojn. Jen li, en nomo 
de Polujo, proklamas militon kontraŭ Rusujo! Komenciĝas e- 
popeo de braveco, kiu pruvas al la tuta mondo, ke la dispar- 


~ tigoj de Polujo estis tragedia eraro. Sed germanoj, kvankam 


apartenantaj al liĝo, ne volas tion agnoski, La komandanto 
krom bataloj, devas konduki baraktadon politikan, ruze kaj 
ne cedeme. 


La luktanton en nokto kontraŭ grandego de solecaj 
meditadoj foje elŝiras el ili subite ne kutima sono: kvazaŭ 
ies ploro en proksimeco. Li eliras antaŭ sian lokigejon — estas 
silento hodiaŭ flanke de malamika tranĉea linio, nur gardi- 
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sto, apogita sur karabeno. ploras, ne vidante la alproksimi- 
Santan personon. En la komandanto la kortuso superas la 
indignon: ne decas ja, ke la soldato ploru, sed ja jen estas ju- 
na knabeto, kies patrino eble malsanas ań turmentas lin gran- 
da sopiro pri la amatino? „Nu, mi donos al vi forpermeson!” 
— l pensas — kaj super la kapo de l' soldato aŭdiĝas la 
milda demando: „Kio estas al vi, mia infano?”.., 

Streĉita en militista pozicio, kontraŭbatalante la kom- 
preneblan hontiĝon, la teruregita legiano kun malfacilo eligis 
la vortojn. — Ĉar... — li fine balbutis kun larmoj — la ko- 
mandanto tiel laciĝas, maldormas por ni ĉiuj... Mi ne scias, 
kiel helpi, do tial...” | ' 

Tamen ili tre helpis al li, konservis la fidelecon, irante 
kun li en malliberejojn, por ne ĵurpromesi al la “invadinto. 

La jaro 1918 alportis triumfon, sed samtempe ĉiujn ŝar- 
ĝojn de realigo. Sub manoj de Pilsudski rapide kreskas re- 
gula armeo, batalas sur kelkaj frontoj, kaj du jarojn poste pro- 
tektas Eŭropon kontraŭ bolŝevisma inundo, per propra bra- 
veco kaj genio de l' komandanto. 

. Fluas jaroj. Kaj jen, kiel en fajro de l' milito, tiel en 
peno de konstruado, li estas en sia nacio la plej granda kaj 
la plej bona. Tutaj aroj da hieraŭaj ankoraŭ malamikoj ho- 
diaŭ agnoskas en li la plej grandan aŭtoritaton politikan kaj 
moralan. 

Depost sep jaroj la Marŝalo loĝas kun familio en var- 
sovia Belvedero, iama palaco de rusaj gubernatoroj. Li eksi- 
das al laboro ĉirkaŭ la 10-a horo matene, ofte eĉ tagmanĝon 
prenas en sia oficejo kaj tiel preskaŭ sen paŭzo li prizorgas 
ĝis vespero multajn konferencojn, raportojn, ordonojn. Mal- 
longa ripoztempo kolektas ĉe la familia tablo la geedzan pa- 
ron kun du junaj filinoj. 

Sinjorino Aleksandra Pilsudska helpadis brave al la e- 
dzo en lia antaŭmilita, revolucia batalo kontraŭ la carismo, 
kaj hodiaŭ ŝi estas senlaca socia agantino, precipe «ur tere- 
no de FIDAC kaj de wnularprotektado. 

La propraj infanoj — jen la plej granda persona ĝojo 
en vivo de la Marŝalo! Grandega, sentema amo metas la pon- 
ton inter la mondo de tiu batalinto kaj ŝtatviro kaj la in- 
teresiśrondo de la gimnazianinoj de V kaj VI klasoj. Ambaŭ 
iraŭlinetoj, Wanda kaj Jadwiga, estas tre kapablaj kaj emi- 
nente partoprenas en kolegeca vivo de ilia lernejo. Eduka- 
te en demokrataj principoj, ili alkutimiĝis al nenia lukso; la 
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bez kąpa- 


misuzas la pre- 


pozicion kun gluante ĝin eĉ tie, kie ĝi lute 
la afero de bana- 


do estas iom malbona, pole: co sie ty- 


mem kontrolus nian 
„kun la banado estas 


Kompreneble, devas e- 
sti; pri la banado, La pola: z kapaniem 


flauben an, ili trovu ĝu- 
nieco niedobrze, ne signifas, 


ne 


koncerne banadon, pri ba- 


Ekz. 


se ni 
lingvuzadon, liel ke ĝi restu en konsen- 
malbone 


ŝuldojn, 
Ne forgesu, ke Esperanto proklamas 


A contrario: „kun mono estas bone 
ne signifas, ke la valuto staras bone, e- 
stas alta k.s. sed simple: sen mono e- 
slas malbone, sen mono oni povas fa- 
kie! siajn ecojn: simpla, belsona, lo f i- 
estas eble, ke malgraŭ ke ka ktp. 


lo ne nur kun nia propra lingva sento, 
Kelkaj esperantistoj — kur la citita 


sed ankaŭ kun tiu de aliaj nacianoj? 
co szwankuje, rzecz nie calkiem idzie, 


nia jest dobrze (s e n banado estas bone) 
czy kapieli (kapania), to sprawa ta nie- 
ma sie niedobrze itp. 


sta esperantan: kredi en 10n? Kien ni 


Germanoj diras 
venus, 

eminenta esperantisto 
ne taŭgas. 

sed simple: 

nado, kvazaŭ ni dirus 


10m 
ri... 


akceplin- 


la sincero. 

„ venanta de 

w coś, kogoś 

ke ili trovas similulojn en 
Eble etektive 


je 
lingvoj. La citita 


inversa flanko de 


ansl. 
pravas. 


eliropaj 


deano mencias: 


li 


Eble 
ĉiuj aŭ, almenaŭ, la plej multaj eŭropaj 


Lingva esploro. 
lu eminenta esperanlisto lastalempe in. 
sistis, ke o i povas diri: perdi la fidon 
lingvoj (la ekstereŭropaj devas, bedaŭ- 


en la sincerecon, 


Ekzislas en Esperanto kelkaj espr.- 
Sed ĉu 


moj, unuavide nelogikaj, kaj tamen pra- 


vigeblaj kaj akcepteblaj (ne: 


lio estus simpla naciismo 
la pola: zaufanie, wiara 
daj), pro tio, 


(pole: en jon, en iun). 


° . 


Mi tre dubas. Eĉ plie, mi permesas 
al mi, averti kontrau tia tute ne klari- 


cereco, se al iu ne plaĉas la universal- 
sami 


prepozicio „je“). 
rinde, resti sen atento...) komprenas la 


Dr. Leopold Dreher, 

(Kompreneble, oni povas diri: pri la sin- 
gebla misuzado de la akuzativo de di- 
rekto, averli kiel eble plej forte! 

la plej multaj 

signilon de liu ĉi esprimo. 


medalo. 


la gazeton ,Robotnik", en kiu li tiom akre propagandis revo- 


 lucieman movadon en Polujo, ke la rusa registaro per ĉiuj for- 


toj kun grandega penado serĉis la lokon, kie oni presis kaj 
la personon, kiu eldonadis la gazeton. Dum “kelkaj jaroj la pe- 
nado ne sukcesis — fine, tute okaze, la rusaj ĝendarmoj mal- 
kovris la presejon en Łódź kaj kaptis la presiston Pilsudski 
dum la presado. 

Grava krimulo estis jam kondamnita al morto, sed li 
forkuris, evitante la mortpunon. 

Li trovis rifuĝejon en Kraków, kie li tuj komencis dau- 
rigi sian agadon, preparante samtempe unuajn militistojn por 
proksima milito kontraŭ Ruslando kaj rusa caro. 

Li tute profete antaŭvidis, ke la milito devas malsuk- 
cesi por ĉiuj tri monarĥioj. 

Laŭ lia opinio, devis alveni fino de la mallibero. Pol- 
iando nun certe liberiĝos! 

Ne multaj el samnacianoj opiniis tiamaniere, kiel Pił- 
sudski. Plejmulto jam alkutimiĝis al la mallibereco. Multaj e- 
stus jam kontentaj, se Polujo ricevus aŭtonomion sub la frem- 
da, rusa aŭ germana, regado. 


Nur Pilsudski celadis al la jam delonge de si mem kon- 
siruita plano. Li ne cedis. Kun polaj legianoj li batalis kune 
kun aŭstria kaj germana armeoj, ĝis kiam li fine vidis la ru- 
sojn lute venkitajn, La rusa carismo de nun ne pli malhelpos 


al la reviviĝo de la Patrujo. Aŭstra kaj germana imperiestra 


kde o 1926. . La RR Y ento. “voĉdonis konstitucion, . ne donantan 


regado ankoraŭ restas. Pilsudski ne deziras plu kunlabori kun 
ili. Li nenian balalos kontraŭ franca aŭ angla armeoj. Li kaj 
legianoj ne ĵuros al la aŭstria imperiestro. Li preteras solvi 
a legiojn kaj esti malliberigata er Magdeburgo ĝis la fina 
neniigo de la du restantaj potencoj, germana kaj aŭstria. Tiu 
inomento alvenis, Ne plu ekzistas la tri imperiestroj, kiuj di- 
sparligis Pollandon. Alvenis de longaj tempoj profetita mo- 
mento, kiam Pollando estis liherigita kaj iĝis sendependa. 


“Pilsudski revenas el Magdeburga malliberejo, estas aklamita 


ĉiuvoĉe kaj unuanime de la tuta popolo — estro de la Pola 
Respubliko. 

Interne Polujo estas dispartigita, malforta. Pilsudski kre- 
as unuan polan parlamenton — sejmon, kiu elektis prezidan- 
ton de Pola respubliko. 

Sed restas ankoraŭ miskomprenoj, kiuj daŭras ĝis la 
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estas koncipitaj nur. el spirito de Í popolkanto, konservas rit- 
mon de l' danco, kaj en ĝiaj kadroj fermas inspirplenan poe- 
zion de propra invento. Do ili estas ĉefverkoj de stilizo, ili 
estas muzikaj poemoj, miniaturoj de subtila formo kaj lirikismo. 

Da mazurkoj estas pli ol kvindeko, kaj ĉiu alia, ĉiu a- 
parta individualaĵo. Sentoskalo estas senmezure granda; kon- 
trastoj de agordo, ritmo, tempomezuro kaj melodio alŝovas al 
la aŭskultanto malgraŭvole bildajn asociojn, Tial la literaturo 
svarmas de multaj komentaroj, ilustrantaj agordan enhavon de 
l mazurkoj. Ne ĉiam ili estas trafaj: kelkfoje banalaj aŭ sen- 
timentalaj. Subtile enpenetris en spiriton de l' mazurkoj pola 
poeto Kornel Ujejski en belaj „„Iradukoj de Chopin". 

En la mazurkoj de Chopin kristaliĝis la animo de l' ra- 
so: ilian revoluci-konspirantan karakteron kaj signifon por la 
pola nacio en periodo de l' mallibero difinis plej bone Ro- 
bert Schumann per fama diro, ke ili estas „kanonoj kaŝitaj en 
floraro”. 


Kiel ĉefverkoj de formo la mazurkoj ravas kaj entuzia- 
smigas antaŭ ĉio per senegala beleco de l' melodio, per maj- 
streco de ritmo kaj per riĉo de novaj konceptoj de harmonio. 
Ĝuste sur tiu kampo faris Chopin gravan revolucion: sen la 
Chopina harmonio estus ne imagebla „la nova muziko", Richard 
Wagner koniesas mem en sia aŭtobiografio „Mein Leben", 
kiom li dankas al la mazurkoj rilate al la harmonio. Kurage 
oni povas aserti, ke sen la mazurkoj de Chopin ne estus „,Tri- 
stan" de Wagner. 

Per ciklo de siaj mazurkoj vekis Chopin kulton de po- 
pola kanto, de ĝia beleco kaj de ĝia signifo. Antaŭe oni ne 
taksis ĝin sufiĉe, oni eĉ malestimis ĝin: la supro de artismo 
kaj idealo de l' antaŭ-Chopin'a muziko estis itala opera ario. 
Kiam Miĥaelo Glinka enkondukis antaŭ cent jaroj en sian na- 
cian operon „Vivon por caro popolmelodiojn, la rusa ari- 
stokrataro evitis teatron, ne volante aŭskulti tiun ‚muzikon 
de veturigistoj" 


Fine Chopin vekis estimon kaj respekton al la male- 
stimata popola kanto, malkaŝis antaŭ la miregigitaj eŭropaj so- 
cioj novajn horizontojn, entuziasmigis komponistojn de aliaj 
nacioj kaj per siaj ,mazurkoj” metis fundamentojn por stilo 
de l' moderna muziko. 
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Pusudski, li ekstreme ekinteresiĝis pri ĝi, ĉiutage trarigar- 
dis ĝin preskaŭ ĝis la fino de sia vivo. La plano restis en 
ia darmoĉambro de Marŝalo ŝis la lastaj horoj antaŭ Lia morto, 


| La granda Viro estis favora al nia Esperanto-movado. 
Li ja kune kun Prezidanto de la Respubliko estis Protektanto 
de la Internacia Krakova Kongreso. 


Se iu el vi, karaj gesamideanoj, deziras konantigi pri 
ia Vivo kaj Verko de Pilsudski, nepre devas tralegi la in- 
teresan verkon de Sieroszewski, kiun tradukis esperantlingven 
Mgr. B. Strelczyk, kaj eldonis Pola Esperanto-Asocio en War- 
szawa. 


Prof. Dro Józef Reiss. 


MAZURKOJ DE CHOPIN. 


La pola muziko posedas unikan en literaturo kolekton 
de naciaj dancoj, t.e. „mazurkoj“ de Chopin. Por nomi tiun 
muzikan formon enuziĝis en la pola lingvo la nomo „mazurka”. 
Gi estas nomo malĝusta, transprenita el la franca „la ma- 
zourka". La korekta nomo estas „mazurek“, do substantivo 
de vira genro; ĉar ĝi estas diminutiva formo de l' vorto „ma- 
zur', kiu estas speco de pola nacia darco, aperanta en ma- 
zovia provinco, sur apudvistula malaltaĵo. 


Mazuro, formanta kulminan punkton de dancamuzo, 
estas tre vigla, impeta kaj fajra. En tiu danco malŝarĝas sin 
laŭ elementa maniero la temperamento de dancpartoprenantoj: 
dancas ĝin ĉiuj kolektive. Nur en kelkaj momentoj aperas du 
aŭ tri soloparoj kaj antaŭ ĉiuj, ĉirkaŭantaj ilin ronde, faras 
artajn evoluojn. La muziko perdas tiam sian fajrorapidan ka- 
rakteron, fariĝas malpli pasia, kaj akceptas lirikan tonon, sent- 
eman: ĝi estas kvazaŭ miniaturo de mazuro. Tiu reduktita 
ĝis malgranda formo mazuro fariĝas ĝuste mazurko. Poste la 
mazurko apartiĝis kaj sendependiĝis de la mazuro kaj fariĝis 
memstara formo de danco. En pola arta muziko tipon de ma- 
zuro reprezentas senegala „Mazur“ de Stanislaw Moniuszko 
en lia mirakle bela opero „Halka“, dum dancaj poemoj de 
Chopin estas klasika formo de mazurko. Tiun formon de Cho- 
pina muziko ni estas priparolontaj. 


* m * 


Mazurko estas eksponento de la plej pura popola mu- 
ziko. Sufiĉas enaŭskultiĝi en ĝia vigla ritmo kun karakterizaj 
akcentoj jen sur la dua jen sur la tria ono de tri-kvaronoj- 
takto (35 a «q-a-|-q-q«a-), sufiĉas enaŭskultiĝi en. ĝia reviga, sen- 
toplena kaj larma melodio, por koncepti, ke tia danco deve- 
gis elkreski sur konvena kampo, inter karakteriza pejzaĝo, sa- 
turita de tono de bedaŭro kaj melankolia meditemo. 

En tiu danco speguliĝas ĉiuj psikoecoj de la popolo: 
ĝia ŝanĝiĝema temperamento, subitaj transsaltoj de unu a- 
gordo en alian, ĝia lirikismo kaj emo al revula sopirado, kaj 
apud tio verva temperamento kaj impulsiĝemo de entuziasmo. 
Kaj jen en la mazurko ni havas kaj ritmon saltigan, viglan 
kaj tonon de mildeco, eĉ de ludema gajeco kaj subite aŭdigas 
tono plena de lirikismo, malĝojo kaj bedaŭro kaj la sonoj 
ploras per lamento. = 7 
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Mazurkoj de Chopin estas kolektiva nomo de połaj dan- 
coj, kiuj per karaktero, tempomezuro kaj ritmonuancoj dife- 
rencas inter si sufiĉe grave, Tiuj subtilaj subnuancoj ne ka- 
pteblaj estas por alilandano; sed polo tuj ilin rimarkas kaj 
sukcesas diferencigi apartajn formojn, laŭŝajne tre similajn al 
aliaj Do krom la ĝusta mazurko ekzistas ankaŭ kulavjako ka, 
oberko. Chcpin ne konsideras tiujn diferencojn en sia kolekto 
kaj ĉiujn ĉi dancojn li nomas mazurkaj. kvarkam rimarkinda 
pliparto ca ili verkita estas en formo de kujavjako. 

Tiu danco posedas iom pli malrapidan tempomezuron 
kompare al mazurko kaj precipe al oberko, kiu distingiĝas 
per ne kutima vigleco. En kujavjako superas lirika melodio, 
plena de revado kaj sopiro. 

Karakteriza eco de ĉiuj ĉi dancoj estas dismeto de 
akcentoj: aliaj estas akcentoj de mazurko, kaj aliaj, de ku- 
javjako aŭ de oberko. Okazas, ke en tiu sama danco ŝanĝi- 
ĝas ĝia karaktero kaj mazurko ŝanĝigas je oberko aŭ kuja- 
vjako. Per malĝusta dismeto de akcentoj oni povas facile pa- 
rodii tiun tipe polan muzikan formon, kaj krome per malkon- 
vena tempomezuro, precipe ne tro rapida, oni povas doni 
karikaturon de mazurko. Tial alilavdanoj neniam ludas mazur- 
kojn de Chopin kontentige kaj konkorde al ilia karaktero. 
Eĉ ne ĉiuj pianistoj polaj ludas mazurkojn de Chopin sen ri- 
proĉo: ĉar ofte oni povas aŭdi interpreton banalan aŭ eĉ vul- 
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MAJA FABELO 


PRI ŜTONHAKISTO KAJ REDAKTORO. 


Renkontiĝis survoje ŝtorhakisto kaj re- 
daktoro de „Libera Vorlo", 

—- Kio estas via nomo, homo? ... de- 
mandis la redaktoro. 

— Sennoma ĝis morlo kaj post morto. 

— Kio estas nomo de via patrino? 

—- Malespero. 

— Aĥa, mi komprenas! 

— Kaj via nomo, sinjoro? 

— Mi ĝin ne havas, ĉar mi ankoraŭ ne 
morlis. Eble mi ĝi: havos post la mor- 
LO 

— Mi ne komprenas, sinjoro, 

-— Tute egale! 


-— Kaj kio vi estas, sinjoro? de- 
mandis la ŝtonhakisto. 

— Mi hakas ŝlonojn, homo, — la ho- 
majn ŝlonojn. 

— Kie? 


-— Supre kaj malsupre. 

— Kaj ankaŭ supre?... Ho!... 

— Se mi povas suprergrimpi. Kaj kion 
vi faras, homo? 

— Mi levigas el polvo, mi volas eldi- 
ri „Liberan Vorton" — respondis la ŝto- 


nhakisto. 
—- Kaj kio? š 
Mi ne povas. La polvo suprenifas. 


surŝulas mian gorgon, kaj sufokas, Mi 
re povas... Mi laboras. Nur tiol... 

— Kion vi alpagas, homo? 

— Kiel do, sinjoro?! Oni malbone pagas 
al mi. Kial vi opinias, sinjora, ke mi estus 
alpagonta?! Cu ne sufiĉas, ke oni pagas 
al mi malmulte? 

— Pardonu... Mi forgesis, ke vi hakas 


la simplajr. ŝtonojn, kai ne la homajn, 
Via laboro estas pli fruktodona ol la 
mia... Jes! ies: vi eslas prava... 

Kaj vi, sinjoro, vi aspektas malgaja. 

Vi eraras, sinjoro. Mi estas multe 
pli gaja ol vi. Mi ridas pli ofte, ol mi 
ploras. Mi ne povas plori, ĉar mi volas 
ridi. 

— Kial sinjoro? 

La homoj estas pli ridirdaj ol mal- 
bonaj. Ili subtenas en mi bonan humo- 
ror. Kaj per lio mi vivas. Se mi povus, 
mi alpagus al ili por lio, ke ili perme- 
sas al mi ridi... 

Kaj nur per tio vi vivas, sinjoro? 

Ne... mi rigardas mian laboron pie- 
sitan per roblaj maŝinoj por utilo de la 
homoj — mi rigardas multegon da miaj 
libroj, amasigantaj en ar.guloj de mia 
ĉambro, kaj vivas... per espero. 

— Per espero?... Nu, do mi jam scias, 
sinjoro, kiel nomigas via patrir.o! 
Mi skribis en majo 1908. 
El pola originalo tradukis 
Halina Weinstein, 
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Rimarko de la tradukintino: 

Aperinta en „Wolre Słowo" („Libera 
Vorto") No 42/43, 25. I. 1909. 

Ĝi estas skribita tiam, kiam granda par- 
to de Pclujo kune kun Varsovio estis 
okupala de Rusujo kaj kiam estis mal- 
permesite libere diri lion, kion oni pen- 
sas. Kaj Belmont 5-foje sidis ea mallibe- 
rejo kaj multfoje estis monpunala pro tro 
kuraĝaj artikoloj. 


Esperanto venkos nur per lernejoj | 


(Alvoko al ĉiuj geinstruistoj en la mondo). 


En la 410/411 Nro de ,Esperanto'" 
(pago 146) mi legis artikolon de S-ro M. 
Movo: „La Vojo al lh Junularo“ kaj 
goje konstatis, ke tiun ĉi vojon mi simi- 
le trovis, kvankam kun ne tro riĉa suk- 
ceso, sed kiel la unua provo kaj unua 
paŝo sur la montrita vojo, ĝi ne estas 
tute malŝatebla... 

Kiamaniere mi agadis? 

Unuavice mi aranĝis provlecionon laŭ 
la Csehmetodo por ekinteresigi la junu- 
laron pri Esperanto. Poste estis in- 
vitalaj la gepalroj de tiuj knaboj, kiuj 
montris la deziron lerni Esperanton, Ĉe 
la kunveno de l' gepatroj mi faris mal- 
longan, klarigan paroladon priesperantan, 
uzinte la materialon el la $azeto „Espe- 


ranto" „Heroldo de Esperanto" k. a 
Elko? 

Ek de 5. XII. 1934. mi istruas 10 ler- 
nantojn laŭ la Cseh-metodo kaj kun ple- 
zuro mi konstatas, ke ĉiuj knaboj iom 
pest iom progresas. La lecionoj okazas 
rur unufoje semajne, sed malgraŭ tio, aŭ 
eble ĝuste pro tio, la knaboj malpacien- 
ce alendas la sekvontan lecionon. 

Mia nuna (devo kaj agrabla peno estas 
daŭrigi la inslruadon ĝis la fino de la e- 
iemerta kurso, kaj en la sekvonta jaro 
fari duan paŝon al progresa kurso kun 
nunaj lernantoj, kaj, espereble, al nova 
elementa kurso po: aliaj lernantoj, kiuj, 
observarte pli bonajn progresojn de l 
esperantistoj en la lerrado de V aliaj 
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lernobjektoj, eslos konvinkitaj pri la re- 
ala valoro de Esperanto. 

Kaj tio eslas la plej bona propagand- 
maniero por nia afero, 

Kiom da esperanlistoj inter la gein- 
slruistaro volus sekvi tiun ĉi vojon? Se 
ĉiuj el ni instruos ĉiujare nur po 10 
Selernantoj en superaj klasoj de l' po- 
pcllernejoj, post 10 jaroj la esperanta mo- 
vado traperetros multajn lerangulojn, kaj 
niaj disĉiploj trovos en la tula mordo 
novajn kaj verajn amikojt., 


J. Migacz, Nowy Sacz. 


RECENZOJ. 


SVEDA ANTOLOGIO. 

Sub ĉefa redakto de Sam. Jansson 
kaj kunlaboro de pli ol 40 helpantoj. 
Vol. 1. 228 pag. broŝ. sved. kronoj 5—, 
tule bindita 6.50. Ĉe Eld. Soc. Esperan- 
to, Stockholm 1. 

Unu el la plej gravaj taskoj de Espe- 
ranto estas prezenti al la tutmondo la 
kulturtrezorojn, kiwi sen Esperanto restus 
kaŝitaj. Tiu tasko havas la plej grandan 
signifon por la malgrandaj nacioj, kies 
lingvoj estas komprenataj de nemultaj 
homoj ekster la landlimoj, 


Ni ĝoje salutis la Grandajn kaj śra- 
vajn antologiojn: la katalunan, la bel- 
gan, la hungaran, la estonan. Nun aperis 
ankaŭ sveda antologio. Preta estas nur 
la unua volumo, t. e. la duono de la 
urua parto. La plano de la tuta verko 
ampleksas tri narlojn: [a parto: la tem- 
vo 1880 1920. TI:a parto: la lempo ŝis 
1880. ITa parlo: la tempo post 1920 Tiu 
ordo estas eleklila pro Ho, ke oni de- 
ziris unue aperigi la plej interesan par- 
ton, t. e. la verkistojn, kiuj jam fami- 
ĝis sed ne malmoderniĝis. La unua volu- 
mo prezentas la vaste konatajn aŭtorojn 
August Strindberg, Gustaf af Geijerstam, 
Victoria Benedictsson. Anne Charlotte 
Leffler, Verner von Heidenstam, Oscar 
Levertin kaj Per Hellstrom. 


La tradukoj de tiu antologio estas fa- 
ritaj laŭ lre demokrata sistemo, Oni po- 
vas diri, ke ĝin partoprenis la elito de 
la sveda esperantistaro. Anslataŭ komi- 
sii la tradukadon al nur unu lerla espe- 
rantisto - literaturisto, la ĉefredaktoro 
de la verko, rektoro Sam. Jansson, la- 
borigis lertajn esperantistojn el la tuta 
lando. Li elektis kaj tradukigis kaj de- 
nove elektis «inter la lradukoj, ne por ri- 
cevi unuformecon, sed por ricevi bonlin- 
óvajn kaj sencoplenajn tradukojn, Sekve 
la antologio spegulas ne nur la arton de 
la verkistoj reprezentataj, sed ankaŭ la 


lingvan nivelon de la sveda esperantista- 
ro nuntempa. 

La preso, papero kai bindo estas unu- 
aklasaj. La papero estas speciale farita 
por tiu libro de granda sveda paperuzi- 
no. La bindita eldono montras la sve- 
dajn kolorojn — bluo kaj oro. 

La dua volumo de tiu Srava verko 
baldaŭ sekvos. La Sveda Antologio e- 
stos bela pruvo ne pur al la esperanti- 
staro internacia, sed ankaŭ al literatura- 
maj rondoj svedaj pri la nuntempa si- 
gnifo de Esperanto. La granda verko e- 
stas eldonala sen financa subteno. 


STELLAN ENGHOLM: Al Torento. 
Dua eldono. Ĉe Eld. Soc. Esperanto, Sto- 
ckholm. 1. 96 pań. Prezo: broŝ. sved. 
kr. 1.20. (—1 svisa franko). 

La esperanta debuiromano de la sve- 
da verkisto Stellan Engholm vekis sia- 
tempe tre srandan intereson tiel pro la 
temo pritraktita kiel pro la bela lingva- 
jo. La unua eldono baldaŭ elĉerpiĝis; la 
oftaj demandoj pri la libro atestis, ke 
ĝi estas tre ŝatata, kaj nun aperis dua 
eldono, malofta okazaĵo je libro originale 
verkita en Esperanto. 


La aŭtoro ĉerpis la temon de sia ro- 
mano el la kampara vivo lin ĉirkaŭanta. 
Serene li rakontas pri la vivo de la la- 
boristoj ĉe la uzino, iliaj interesoj, zor- 
goi kaj revoi. Amhistorio de du sejunu- 
loj formas la ruĝan fadenon kaj tenas 
la intereson de la lesanto ĝis la fino. 

La nova eldono prezentiĝas en bela ek- 
steraio kaj presita sur hona papero, kiel' 
ĉiuj libroj eldonitaj de la sveda esperan- 
lo-eldoneto. 

FALDPROSPEKTO PRI PARNU. 

„La plej bela banurbo en Estonio e- 
slas Pärnu". Per tiuj vortoj estas titolita 
bela, riĉe ilustrita 12-paña Esp. faldpro- 
spekto. La presaĵo informas koncize pri 
la estona fame konala banurbo, pli kal 
pli celo de turistoj. Valoras alenligi, ke 
Pärnu prezentas multe da belaĵoj, kuti- 
me ne konataj al alilandanoj. 


La prospekton eldonis la baninspekto- 
ro laŭ klopodoj de la loka grupo, spe- 
ciale de s-ro A. MUNAK. La prospek- 
ton oni povas ricevi senpage de: SUPE- 
LINSPEKTOR, PaRNU, ESTONIO. Sed 
nepre postulu Esp. prospekton, ĉar ek- 
zistas ankaŭ alilingvaj prospektoj. 


Jam aperis la oka kajero de la gran- 
dega Enciklopedia Vortaro Esp.-Pola de 
Mieczyslaw Guterman, eldonata de la el- 
donejo „Esperanto dla Wszystkich“. Ĝis 
nun presitaj kajeroj ampleksas 240 pa- 
ĝojn kaj atingas la literon „i. La vor- 


laro enhavas ĉiujn oficialajn radikojn 
kun ĉiuj eblaj afiksoj, ĉiujn neolojis- 
mojn kun noloj pri ilia bezonateco kaj 
disvastigiteco, ĉiujn sciencajn terminojn 
de medicino, tekniko, zoolog.o, botaniko, 
juro, filozofio ktp. La vortaro havas 50% 
pli da vortcj ol la plej granda eldcno 
de Grabowski-vorlaro. La tradukoj eslas 
tre esencoriĉaj, precizaj liel, ke ĉe la 
malpli konalaj polaj vortoj troviĝas va- 
staj dilinoj pri la signifo de tiuj vortoj. 
Tiamaniere la uzanto de la vortaro ri- 
cevas ne nur lan respeklivan poian vor- 
taron, sed eksciiĝas pri la senco de la 
serĉata vorlo. Presita sur unuaranga pa- 
pero ĝi prezentas $a!indan helpilon por ĉiu 
pola esperantisto, La eldono de tiel $ grande. 
$a verko estas en niaj cirkonstancoj tre ri- 
ska entrepreno kaj povas esli nur efek- 
tiviśila per oferema laboro de la aŭloro 


kaj eldoristoj. Tial devas esti la devo 
STRANGA 
En iu dana vilaĝo vivis bakisto. Li 


posedis malgrandan bakejon kaj havis en 
Sia servo nur unu submajstron. lu- 
vespere alvenis al la bakisto tri vaguloj, 
lli estis ire lacaj kaj petis lre insiste, 
ke la bak'sto donu al ili noktau loĝejon. 
Car la bakisto havis nek ĉambron nek 
litojn, li unue neis, sed la vagemuloj pe: 
tis lin denove kaj li memoris, ke la for- 
no ankoraŭ estas varma. Fine li diris al 
la vagemuloj: „Ĉu vi estus kontentaj 
dormi en la forno, bonvolu engrimpi en 
la fornon, gi arkoraii estas varmela". La 
vagemuloj grimpis en la fornon kaj la 
bakisto fermis la fermilon kaj deziris al 
ili: „Boran nokton". Sed la sekvantan 
matenon la bakisto ne vekigis. kaj la 
submajstro alvenis kaj kulime li hejlis 
la fornon. Bedaŭrirde li ne rimarkis la 
gastojn en la forno, kaj ili rostigis. Nun, 
kiam la bakisto mem enven!s en la ba- 
kejon, li demandis al sia submajstro, kie 
estis la vasuloj. La submajstro stulte mi- 
ris, kaj nun la majslro malfermis la for- 
non, kaj, ho-, lie estas la vagemuloj. Sed 
nun estis la demando: kion oni nun fa- 
ru kun la mortintoj? En la sama urbe- 
to logis mal uca maristo. La bakisto iris 
al li, kaj promesis al li dek kronojn, 
se li forportus unu mortinton kaj 
ĵelus lin en la riveron, fluantan proksi- 
me de la vilaĝo. La marislo prenis la 
morlirton, melis lin en sakon kaj kun la 
sako sur la dorso, li iris al la riverelo. 

Li ŝulis la mortinton en la rivere'on 
kaj tiu forfluis. Hejmenveninte li petis al 
la bakisto, ke li donu la dek kronojn, 
sed la bakisto neis kaj diris, ke la mor- 
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de ĉiu pola esperantisto subleni gravan 
eldonon per aboroj, La prezo de ĉiuj tri 
sinsekvaj kajeroj eslas zl. 2.--, aŭ por 
la luta vortaro — zl, 10 —— La aperan- 
tajn kajerojn ricevas la abonantoj ĉiu- 
monale per la poŝto, Adreso: „Esperan- 
lo dla Wszystkich" Warszawa, Nowo- 
lipki 36. Specimenajn kajerojn sendas la 
eldonejo senpage. 
AVERTO. 

Ni konstatas, ke kelkaj samideanoj re- 
presis fragmentojn aŭ arlikolojn el niaj 
eldonaĵoj kaj precipe el la „Enciklope- 
dio de Esperanto, ne pelinle antaŭan 
permeson kaj ne indikante la fonton. Ni 
informas la esperanlistaron, ke estonte 
ni lege persekutos ĉiun personon, kiu 
kaŭzis domaĝon al nia eldonejo per sen- 
rajta represo, 

Literatura Mondo 


RAKONTO. 


tinto ankaŭ revenis. La maristo nun pre- 
nis la duan. kaj ankaŭ li estis portata 
al la rivereto, kaj, starante sur la ri- 
verbordo, la marislo vidis, ke li vere 
forfluis. Kiam li duafoje estis veninla al 
la bakejo. l: denove postulis sian mo- 
non. Sed li tre miris, ĉar la panisto di- 
ris, ke la mortinta viro «enove venis. 
Nun la maristo koleriĝis, kaj li prenis 
la sakon kun la lasta vagulo, en sian ma- 
non, li prenis grandan hakilon kaj iris 
al la rivero triafoje. Veninte al la ri- 
verbordo, li ŝulis la vagulon el la sako 
sur la bordon kaj forhakis de li unu pie- 
don, por ke li ne revenu al la bakisto. 
Post tio li ĵetis lin en la riveron kai ri- 
markis, ke li forfluis. Nun li kun ĝojo 
kun sia hakilo en la maro iris returne. 
Sed duonvoje li renkontis viron, kiu ha- 
vis lignan piedon, Tiu viro demandis la 


mariston: „Pardonu min, kie logas la ba- 
kisto?” „La bakisto?", kriis la ma- 
risto, „Ne, la ŝarkoj englutu min! Ĉu 


vi jam akiris lignan piedon por reveni. 
Ĉu vi kredas ke mi estas malsaĝulo? 
Ne, lio eslu mensogo!" Kaj la kolera 
maristo prenis sian akran hakilon kaj mor- 
thakis la kompatindan, senkulpan migru- 
lon. 

Th. Ejvind Tenmasen, 

Esbjerg, Danujo. 


Pollanda kroniko. 
JAWOROW. Vizitis nian urbon f-ino 
F. Steiger, instruarte Ĉe-metode 20 la- 
boristojn kaj 18 geknabojn de la popol- 
lernejo. Oni aranĝis adiaŭvesperon, en- 
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maniginte al la Ce-'nstruistino belan do- 
nacon. 

LWÓW. Preterpasis nian urbon Tar- 
nova Vic-Delegitino f-ino Irera Traum, 
krome la fervora S.E.L. gvidanto, S-ro 
Mayer el Krakow. — Societo Esperanto 
aranĝis solenan Zamenhof-Vesperon, en 
kiu parloprenis S-ro Prezidanto Dr. I. 
Fels, F-ino L. Blank kaj la ĉarmaj kurs- 
aninetoj de f-ino Nadel, F-ino Fanjo Stei- 


ger gvidis bomsukcesajn Ce-kursojn en 
diversaj polaj urboj. 

RAWA RUSKA. F-ino F. Steiger gvi- 
dis 3 kursojn. Multaj partoprenis, inter 
ili monaĥinoj kaj geinstruistoj. 

SOKAL. F-ino F. Steiger kursgv.dis, 
Partoprenis ankaŭ urbaj eminentuloj, 
Kursfinon ni solene festis per tealraĵo, 
verkila de nia Ĉe-instruislino, sub la ti- 
tolo „Miskompreno . 


INTERNACIA SKOLTA TENDARO. 


La 11-an de julio komencigos la XIII-a 
Internacia lendaro por skoltoj esperan- 
listoj en Spala, Ni deziras montri al la 
dubantoj, ke Espe anto vere meritas la 
atenton de ĉiu skolto. Tial la Organiza 
Komitalo (Krakow, Lelewela 9. m. 2.) 
petas ĉiujn esp.-societojn, grupojn ke ili 
helpu laboron de la Organiza Kom.ta- 
lo kaj sendu por disdoni iom da siaj na- 
cilingvaj prepagandfolioj. Ire dezirindaj 
estas ankau nacilingvaj ŝlosiloj, eĉ se u- 
zilaj jam —- do sendu! 


Grave ankaŭ estas, ke la Tutmonda 
Esperantistaro sendu al la partoprenan- 
toj de la Tendaro (je la adreso de la 
O.K.) mallongan saluton sur ilustrita poŝt- 
karto (institucioj, asocioj -— sur oficiala 
leterpapero). 


Via saluto pruvos, ke SEL-laboro ha- 
vas rekonon en multaj landoj, ke ni po- 
vas per la helpo de Esperanto bone i1- 


Aĉetu nepre la verkon de 
W. Sieroszewski 


MARŜALO JOZEF PILSUDSKI 
(trad. Mag. B Strelczyk) 


Bele eldonita verko, sur luksa papero, 

devas troviĝi ĉe ĉiu serioza kaj konscia 

esperantisto. Prezo zł. 1.35 kun afranko. 

Adm. „Pola Esper.“ Krakow, Lubicz 34. 
Konto PKO. 406.660. 

Uwaga! Książka ta nadaje się specjalnie 
jako podarek dla zagranicznych 


terkompreniji kaj trovi amikojn en frem- 
daj landoj. Ni esperas, ke ĉiuj kompre- 
nos kiel grandan utilon alportos Espe- 
ranto, kiam foje gi estos disvastigita en 
la tuta mondo, ke ĝi estas bela skoli- 
laboro subteninda. Ni esperas ankaŭ, ke 
multaj landoj asocioj helpos la parto- 
prenon de sialanda skolto-esperantisto 
en SEL Tendaro. 


Per via multnombra kaj diverslanda 
ĉeesto kompreneble ni povos montri la 
forton de nia movado kaj la utilecon de 
Esperanto. 


GAZETARO! 

Ni ege petas pri sendo de unu nume- 
ro de ĉiu via gazeto, en kiu aperis in- 
formoj pri la Tendaro. Ĉi tiuj numeroj 
trovos lokon en la ekspozicia-tendo en 
Spała. Nian plej koran antaŭdankon! 

ORGANIZA KOMITATO, 


Kraków, Lelewela 9. m. 2. 


UNIVERSALA ESPERANTO-KONGRESO 


EN ROMO. 

Ciajn iniormojn pri la nunjara Uni- 
versala Kongreso de Esperanto en Romo 
donas Pollanda  Esperanto-Delegitaro, 
Krakow, Lubicz 34. Bonvolu aldoni poŝt- 
markon por respondo, 


Nepre aŭskullu radiostaciojn Krakow 
kaj Warszawa merkrede la 5-an de ju- 
nio je la 21h.30m. kaj jaude, la 6-an de 
junio, je la 23h.30m. (MET.). Tiam se- 
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